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Abstract
The article raises the question of a research and educational centre establishment in the field of  foreign language education; the first results of its  activities are demonstrated.
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Создание на базе Института иностранных языков и литературы (ИИЯЛ)  Удмуртского госуниверситета научно-образовательного центра (НОЦ) «Инновационное проектирование в мультилингвальном образовательном пространстве» случилось, скорее, по «велению сверху», нежели по «душевному порыву». Обещание со стороны правительства  средств для развития научных центров в системе образования  через грантовую деятельность породило значительное количество НОЦ в российских вузах. Так мы оказались в этой «обойме». Участниками созданного НОЦ были добросовестно подготовлены многочисленные конкурсные заявки на гранты со значительным финансированием, но, к сожалению, жесточайший конкурс на российском уровне не привел 
к серьезным результатам.  Обещанное финансирование  стало очередным мифом для большинства аналогичных вузовских центров. Как бы то ни было, центры созданы, появились определенные обязательства, но, самое главное, при написании многочисленных заявок создавались временные коллективы, возникали новые идеи, происходило осмысление научных изысканий в учебном процессе, осуществлялось структурирование научной деятельности. Совершенно очевидно, что создание подобного центра не могло происходить на пустом месте, у него обязательно должна быть предыстория. Имеется она и у нас.

Название Центра «Инновационное проектирование в мультилингвальном образовательном пространстве»  не было спонтанным, мы много о нем размышляли. Необходимо было учесть научные интересы большого коллектива ИИЯЛ. Также надо было иметь в виду, что в перспективе к идее могут присоединиться члены других структур. Кроме этого, нельзя не принять во внимание политическую ситуацию в Удмуртии и за ее пределами. И хотя термин «инновационное» за последние годы утратил новизну, тем не менее без этого понятия наука не могла, не может и не сможет развиваться. Именно поэтому данное слово заняло первую позицию в названии. «Проектирование» в образовании сегодня упоминают часто, но, как оказывается на поверку, это  то, чего не хватает в учебном процессе и то, чему мы пока целенаправленно 
не обучаем студентов. Следовательно, научный компонент в образовании  
мы намерены максимально приблизить к практике, т. е. сделать его практикоориентированным. Слово «мультилингвальное» переводится с латинского как «многоязычное» (multum «много» и lingua «язык»). С учетом возросшей потребности в специалистах разных областей знаний, владеющих несколькими иностранными языками, многоязычие (мультилингвализм) рассматривается нами как наиболее перспективное направление исследовательской и учебной деятельности в иноязычном образовании, что совпадает с политикой языкового образования, проводимой  Советом Европы, который рассматривает многоязычие как единственный способ сохранения национальных языков и культур. На наш взгляд, чем больше языков изучает человек, тем бережнее он относится к родному языку и родной культуре и с уважением воспринимает иной язык и культуру. От этого выигрывают все народы.  «Мультилингвальное образовательное пространство»  – это совокупность образовательных учреждений, структур разного уровня, общественных организаций и т. п., объединенных общей идеей, основу которой составляет система непрерывного мультилингвального образования и межкультурного воспитания личности.

В научных отечественных и зарубежных исследованиях под мультилингвальным образованием понимаются разнообразные модели одновременного обучения нескольким языкам. О мультилингвальном образовании, в отличие от мультилингвального обучения, можно говорить при условии обсуждения его общих целей, уровней реализации  и методологии (ср., например, формулировку на одном из сайтов: Современная стратегия мультилингвального непрерывного образования [www.mgpu.ru]). А мультилингвальное обучение, как более узкое понятие, включает вопросы  процесса его организации в рамках конкретной модели (ср., например, формулировки, типа: методики мультилингвального обучения [www.bookstreet.ru]).

Мультилингвальное образовательное пространство может создаваться только при условии, если существует многоязычная образовательная среда. Это означает, что в учебном процессе вуза присутствуют разные языки: русский, национальные и иностранные. Что касается иностранных языков, 
то направленность на многоязычную среду становится все более актуальной и это связано, прежде всего, с тем, что под названием дисциплины «иностранный язык» в учебном процессе кроется,  как правило, один язык (доминирует английский).    

Важно подчеркнуть, что открытию данного НОЦ в ИИЯЛ  предшествовал длительный период научно-исследовательской и практической деятельности, в результате  которой более 20 лет складывалась непрерывная цепочка  языкового образования, состоящая из блоков основного (высшего) и дополнительного (разных ступеней) образования: дошкольное и начальное школьное образование: «Лингва» (воскресная школа раннего языкового развития для детей 5–10 лет); школьное образование: «Школьник Ин-Яз» (для учащихся 
5–9 классов), «Юный переводчик» и «Абитуриент Ин-Яз» (для учащихся 
10–11 классов); вузовское образование: специальности, бакалавриат, магистратура; послевузовское образование: аспирантура, второе высшее образование, образовательные программы педагогического мастерства «Ин-Яз». Особое место в этой цепочке занимают модульные курсы, которые предлагаются на разных ступенях обучения, например, образовательная программа «Полиглот» (английский, немецкий, французский, испанский, итальянский, финский, китайский языки и культуры  – для старшеклассников, студентов и взрослого населения). В системе непрерывного образования люди разного возраста изучают иностранные языки и культуры в контексте гуманитарных дисциплин, учатся проектировать самостоятельную учебную деятельность. Концептуальной установкой преподавательского коллектива является межкультурное воспитание средствами иностранного языка. На всех уровнях языкового образования (основного и дополнительного) преподаватели и студенты занимаются исследовательской деятельностью, результатом которой являются аналитические эссе, проектные, курсовые и дипломные работы, 
а также кандидатские и докторские диссертации. Монографии, учебные пособия и словари получают высокую оценку российских и зарубежных коллег.

Два года существования НОЦ – небольшой срок, но за это короткое время просматривается определенная динамика развития.
  

В процессе становления центра стало очевидным, что особого внимания заслуживает следующий фактор. Имею​щееся на филологических (лингвистических) факультетах классических универ​ситетов параллельное сосущест​вование преподавателей двух категорий – «филологов» (кандидатов и докторов филологических наук) и «педагогов» (кандидатов и докторов педагогических наук) – может стать  ресурсом для внедрения инноваций в языковом образовании, требующих интегративного подхода к решению научных и образова​тельных задач. Преодоление традиционной автономии в существовании данных научных направлений в иноязычном образовании  классических университетов является необходимым условием перехода в качест​венно новое состояние, каким является мультилингвальное образова​тель​ное пространство. Этот ресурс активно используется в НОЦ и дает ощутимые результаты.

Научно-исследовательская деятельность. Исследовательская деятельность в НОЦ в настоящее время организуется посредством нескольких научных лабораторий (без юридического статуса): 1) Сравнительная лингвокультурология и многоязычие (науч. рук. доц. Т. С. Медведева); 2) Перевод как средство сопоставления языков и культур (доц. Н. М. Шутова); 3)  Профессионально-ориентированные технологии в языковом образовании (проф. А. Н. Утехина); 4) Проектирование технологий автономной учебной деятельности 
(доц. Н. Е. Брим); 5) Дидактика мультилингвального обучения (доц. Н. Ю. Милютинская). Две первые лаборатории (филологической направленности) занимаю​тся сравнительно-сопоставительными исследованиями в области изучае​мых языков на синхронном и диахронном уровнях, другие лаборатории (педагогической и лингводидактической направленности) разрабатывают технологии, методы и принципы организации инновационного иноязычного образования, в том числе учебного процесса,  основанного  на соизучении языков 
в тесной интеграции. Лаборатории активно взаимодействуют, что приводит 
к уточнению и корректированию содержания научной деятельности. В каждой лаборатории ведется несколько научных проектов, проводятся  постоянно действующие семинары: «Типология языков и лингвокультур», «В мире перевода», «Инновационное развитие общества и педагогической науки», «Проблемы управления качеством иноязычного и межкультурного образования», «Проектирование автономной учебной деятельности», «Мультилингвальное образование в полиэтническом регионе (на примере Удмуртской Республики)».

 Кроме того, в рамках НОЦ в настоящее время осуществляются различные коллективные и личные научные проекты, в частности: «Семиотика культуры в пространстве языка» (проф. Н. И. Пушина), «Закономерности развития мирового литературного процесса: проблемы истории, теории и методологии» (доц. С. Н. Любарец), «Методологические основы непрерывного языкового образования» (доц. И. К. Войтович), «Дидактика удмуртского языка как второго в начальной школе» (доц. Б. Ш. Загуляева), «Начинающий исследователь: формирование исследовательского типа мышления у учащихся» (доц. Л. М. Малых), «Формирование проектировочной культуры в мультилингвальном образовательном пространстве» (доц. А. Н. Мифтахутдинова), «Языковая личность в аксиологической картине мира» (доц. И. С. Трифонова), «Финно-угорский мир России глазами зарубежных ученых» (проф. Т. И. Зеленина) и др. Количество проектов и лабораторий не имеет ограничения. 
Оно может изменяться в зависимости от научных интересов всего НОЦ и отдельного представителя. При желании участников некоторые проекты могут сформироваться в самостоятельные лаборатории. 

Научно-методическая  деятельность ведется по отдельным образовательным программам как в системе основного, так и дополнительного образования. В связи с переходом на новые образовательные стандарты происходит переосмысление существовавших ранее направлений с учетом новых требований, разрабатывается научно-методическое обеспечение образовательных программ. 

1. В ИИЯЛ в 2008 г. открыт бакалавриат по направлению «Филология» (Зарубежная филология) – инновационная  образовательная программа «Мультилингвальное обучение» (рук. доц. Н. Ю. Милютинская, науч. консультант проф. Т. И. Зеленина), в рамках которой студентам предлагается соизучение четырех современных иностранных языков. 

2. В 2010 г. созданы и открыты две магистерские программы:

– «Менеджмент в иноязычной и межкультурной коммуникации» по направлению «Филология» (науч. рук. проф. А. Н. Утехина,  проф. Т. И. Зеленина). Стратегическая основа данной программы была выработана в специалитете по «Зарубежной филологии» в рамках специализации «Менеджмент в филологическом образовании», реализующейся в ИИЯЛ с 2003 г.; 

– «Сопоставительное исследование языков и культур в переводческой коммуникации» по направлению «Лингвистика» (науч. рук. проф. Т. И. Зеленина, доц. Н. М. Шутова). 

3. В 2011 г. при переходе на бакалавриат по направлению «Лингвистика» разработаны новые профили (общее руководство – доц. О. Н. Голубкова): «Теория и методика преподавания иностранных языков и культур» (доц. О. Ю. Буйнова); «Теория и практика межкультурной коммуникации» (проф. Н. И. Пушина); «Перевод и переводоведение» (доц. Н. М. Шутова) – последний профиль создан на базе существовавшей ранее специальности с одноименным названием. 

На основе научных исследований создаются авторские курсы, в том числе разрабатываются программы учебных дисциплин и осуществляется подбор дидактического материала для дистанционного обучения в сфере основного и дополнительного образования.

Воспитательная и внеучебная работа. Особое внимание уделяется методологии межкультурного воспитания (научная концепция «Межкультурное воспитание в полиэтническом регионе»  разработана проф. А. Н. Утехиной). Создание мультилингвального образовательного пространства как особой учебно-образовательной среды может способствовать привитию интереса 
к многоязычию у обучающихся через систему внеучебных мероприятий. Прообразом данной системы являются ежегодно проводимые на базе ИИЯЛ: театральный многоязычный фестиваль студенческих и других учебных коллективов Удмуртии «Языковая радуга» (рук. проекта доц. В. В. Вартанова); республиканская научно-практическая конференция учащихся средних школ «Языковое образование в полиэтническом регионе» (науч. консультанты проф. Т. И. Зеленина, доц. Л. М. Малых, координатор доц. Л. И. Хасанова); конкурсы проектов: «Начинающий переводчик года» (доц. Н. М. Шутова), «Начинающий учитель года» (доц. И. С. Трифонова), «Lingualand и мы» (О. В. Тойкина), олимпиады и конкурсы среди студентов и школьников 
по разным языкам; СНО по вопросам сопоставления языков и культур, а также менеджменту в иноязычном образовании; создана «Школа начинающего экскурсовода» (доц. Л. М. Малых) – проведение студентами экскурсий 
по ИИЯЛ и УдГУ для учащихся и зарубежных гостей на русском и иностранных языках; реализуются проекты: «Французский язык и культура в Удмуртии» (Л. И. Маратканова), «Чеберина» – удмуртский язык и культура для дошкольников г. Ижевска (О. И. Смирнова) и др. 

Организационная деятельность (институализация): 

1. Для реализации идеи интегративного подхода к преподаванию иностранных языков в корреляции с государственным языком (русским) и национальными языками (удмуртским – в нашем случае) был создан Учебно-методический центр «УдГУ-Лингва» (директор  доц. Л. М. Малых, 2009), оснащенный техническими средствами обучения. Являясь экспериментальной площадкой для внедрения новых программ и технологий в области изучения и преподавания языков и культур, он помогает научным коллективам 
в интеграции их деятельности. 

2. Создано Региональное (Удмуртское) отделение Союза переводчиков России (доц. Н. М. Шутова). Переводческое направление, получив самостоятельный статус в иноязычном образовании ИИЯЛ (в 1999 г.  открыта новая специальность «Перевод и переводоведение»), набрало политический вес 
не только в республике, но и за ее пределами.

3. В результате структурирования и осмысления принципов коллективной научной деятельности в рамках НОЦ было принято решение о заявлении научных школ: «Языковое и межкультурное образование и воспитание в полиэтническом регионе» (проф. А. Н. Утехина, 2010) и «Методология сравнения языков и лингвокультур в диахронии и синхронии» (проф. Т. И. Зеленина, 2011). Обе научные школы (педагогическая и лингвистическая)  тесно взаимодействуют в научно-образовательной деятельности. 

Результаты.  Защищены 8 кандидатских диссертаций (Н. В. Буторина, 2009; О. К. Козлитина, Ю. Ю. Коротких, Ю. Н. Кочурова, Н. П. Мерзлякова, М. В. Опарин,  Т. С. Ходырева, 2010; И. А. Федорова, 2011). 

Подготовлены к печати и изданы: сборники научных статей (3), монографии (2), учебные пособия (4), программа (1). Издательская деятельность реализуется в рамках серии «Языковое и межкультурное образование», которая существует с 2005 г.  (отв. Т. И. Зеленина, А. Н. Мифтахутдинова).

Получены грифы Совета по филологии УМО по классическому университетскому образованию (Москва, 2010–2011) на учебные пособия: 1) Контрастивное страноведение (Е. В. Маришкина, Е. А. Прокопьева, Д. И. Медведева); 2) Дидактические аспекты электронного обучения (И. К. Войтович); 
3) English through cultural understanding (на англ. яз.) (Н. Ю. Милютинская, Сара Форд). 

В конкурсах научной и учебной литературы получены дипломы лауреата: 1) «Лучшая книга – 2008» в номинации «Педагогика», Фонд отечественного образования, г. Сочи: Профессионально-ориентированные технологии в языковом образовании: коллект. монография (А. Н. Утехина, 
Н. Е. Брим, О. Н. Голубкова, О. К. Козлитина, Н. Ю. Милютинская, 
Е. В. Тройникова, Л. И. Хасанова, 2009); 2) 2-й межрегиональный конкурс «Университетская книга – золотое кольцо» в номинации «Психология и педагогика. Лучшее научное издание»: Непрерывное образование в США: теория и практика: монография (И. К. Войтович, 2010); 3) 1-й Южный межрегиональный конкурс «Университетская книга» в номинации «Лучшее учебное издание в области инновационных технологий»: Дидактические аспекты электронного обучения: учебное пособие (И. К. Войтович, 2011); 4) «Лучшая книга – 2010» в номинации «Гуманитарные и общественные науки», Фонд отечественного образования, г. Сочи: Язык в проблемном поле гуманитаристики: коллект. монография, г. Архангельск (А. Н. Утехина – соавтор, 2011).  

При участии в конкурсах проектов: 1) получена медаль Всероссийской  выставки научно-технического творчества молодежи – 2009, г. Москва (коллектив студентов; рук. проекта доц. И. С. Трифонова); 2) получен диплом лауреата IV Международного конкурса образовательных проектов по интеграции мигрантов средствами образования «Диалог – путь к пониманию», 
г. Москва (Ю. Ю. Коротких, науч. рук. А. Н. Утехина, 2009), 3) стали победителями всероссийского конкурса проектов – эссе на английском языке «American shelves», под эгидой Национальной Ассоциации преподавателей английского языка – NATE, 2011 (1 место – Голованова Екатерина, 2 курс; лауреат – Лямина Ирина, магистрант; рук. проектов Л. М. Малых).

Первым опытом коллективного участия в конкурсах проектов стал III Международный конкурс образовательных проектов по интеграции мигрантов средствами образования «Диалог – путь к пониманию» (Москва, 2008), по итогам которого был получен диплом лауреата (Т. И. Зеленина, А. Н. Утехина, Л. М. Малых, О. И. Смирнова, студенты ИИЯЛ).

Выиграны  гранты: 1)  РГНФ на проведение регионального научно-методического семинара «Мультилингвальное образование в полиэтническом регионе (на примере Удмуртской Республики)» (Т. И. Зеленина, Л. М. Малых, О. В. Тойкина, 2010); 2) Фонда Ив Роше под эгидой Института Франции в России в рамках конкурса «Terres des femmes» («Земля женщин») для осуществления социально-педагогического проекта «Солнечный мир детства» (рук. И. С. Трифонова, студенты ИИЯЛ, 2011); 3) Посольства Германии 
в России и  Фонда Роберта Боша для реализации проекта «Международная неделя многоязычия: Дни немецкой культуры в Ижевске» (О. В. Тойкина, Зюзен Зайдель, Н. П. Мерзлякова, Л.И. Хасанова, 2011). 

Учитывая языковую ситуацию в Удмуртской Республике и глобальные языковые процессы, организаторы НОЦ связывают перспективы дальнейшего совершенствования языкового образования в вузе  с многоязычной образовательной средой, дающей возможность проектиро​вать инновацион​ное мультилингвальное образо​вательное простран​ство, основанное на интеграции иностранных, нацио​нальных и русского языков в процессе научно-исследовательской и образовательной деятельнос​ти. В этом случае станет возможной реализация  идеи многоязычия конкретной личности, позволяющей интегрироваться в мировое сообщество без утраты национального языка и национального самосознания.

Отметим, что языковое образование и межкультурное воспитание  осуществляется через общий проект «Мосты дружбы» (рук. Т. И. Зеленина, Л. М. Малых) под эгидой Администрации г. Ижевска в рамках городского социокультурного проекта «Ижевск – межкультурный город» (рук. со стороны УдГУ – проректор по связям с общественностью и СМИ В. А. Байметов).

Итак, научно-исследовательская деятельность в данном направлении, начавшаяся более десяти лет назад, убеждает нас в том, что наиболее перспективной моделью научно-образовательного центра может стать та, которая представляет собой структуру из взаимосвязанных компонентов – деятельностного, субъектного, уровневого, содержательного, управленческого и организационного. 

